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АССИМЕТРИЯ ЛИНГВОКУЛЬТУР  

КАК ДЕТЕРМИНАНТ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ДЕЙСТВИЙ 

 

- Аннотация: в статье рассматриваются вопросы, связанные с применением 

в переводческом процессе стратегий, направленных на устранение ассиметрии 

лингвокультур. Главная мысль автора сводится к тому, что переводческие 

действия должны быть направлены на нейтрализацию факторов 

лингвокультурной ассиметрии, для раскрытия коммуникативной функции 

переводимого текста.  

 

- Ключевые слова: перевод, концепт, ассиметрия лингвокультур. 

 

Развитие межкультурных контактов – реальность сегодняшнего дня, 

которая приобретает особую актуальность в эпоху глобализации. Расширяются 

горизонты межкультурного сотрудничества, а значит, межкультурному диалогу 

отводится очень важная роль. Проблемы, возникающие в ходе межкультурного 

общения, заставляют обратить на себя внимание уже хотя бы в силу того, что 

они тормозят процесс обмена информацией между коммуникантами, 

представляющими разные культуры. Как правило, эти проблемы связываются с 

языковым барьером, не позволяющим эффективно общаться с партнѐром по 

коммуникации. Даже люди, достаточно хорошо владеющие иностранным 

языком, зачастую испытывают затруднения при необходимости выразить 

средствами иностранного языка какие-либо понятия, свойственные 

исключительно их собственной культуре. Национальная специфика часто 

теряется в межкультурном диалоге. 

Однако существуют ситуации, когда описание именно национальной 

специфики средствами иностранного языка становится необходимым. В таких 

ситуациях, как и в любом межкультурном диалоге, осуществляется трансляция, 

передача содержания сообщения, порождѐнного в рамках одной культуры, в 

http://www.napcom.ru/index.htm
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другую культуру. Особенность заключается в необходимости подобрать 

наиболее подходящие средства в языке другой культуры для отображения 

феноменов культуры, из которой сообщение транслируется. На наш взгляд, 

динамичность процесса межкультурной коммуникации приобретает особую 

актуальность, как впрочем, и соотношение культурных вкраплений, а также их 

отражение и передача в процессе перевода.  

Цель данной статьи заключается в рассмотрении необходимых путей 

преодоления лингвокультурной ассиметрии для наиболее полного раскрытия 

коммуникативной функции переводимого текста. 

Перевод – это преобразование сообщения на исходном языке в сообщение 

на языке перевода. Точный перевод, по определению, невозможен уже в силу 

того, что разные языки отличаются как по грамматическому строю, так и по 

простому количеству слов, не говоря уже о различии культур, что в свою 

очередь имеет особое влияние на результаты перевода. Между тем, в 

большинстве случаев переводчик далеко не полно оценивает элементы или 

целые категории исходного текста в сопоставительно-культурном плане.  

Как уже неоднократно говорилось, в переводе семантико-структурные 

параметры ИТ воспроизводятся с необходимыми модификациями, с тем, чтобы 

с их помощью нейтрализовать расхождения в лингвокультурных 

коммуникативных компетенциях и тем самым уровнять для носителей ИЯ и 

носителей ПЯ объективные предпосылки восприятия сообщения и реакции на 

него.  

Анализ первоисточников и современной периодики позволяет нам 

понимать лингвокультурную ассиметрию, как нечто препятствующее 

восприятию текста на ИЯ и выстраиванию текста перевода с полной 

компенсацией структурно-семантических и идейно-тематических компонентов. 

Лингвокультурная ассиметрия это результат взаимодействия многих факторов. 

Факторами, способствующими лингвокультурной ассиметрии являются 

расхождение двух языковых систем – ИЯ и ПЯ, языковая норма, и речевая 

норма, именуемая узусом. Таким образом, если языковая система – это 

совокупность всех реальных и абстрактных возможностей функционирования 

языка, а языковая норма – совокупность аналогичных реальных возможностей, 

то узус является совокупностью тематико-ситуативных правил употребления 

языка.  

В контексте нашего исследования ведущим фактором лингвокультурной 

ассиметрии является расхождение преинформационных запасов носителей ИЯ 

и носителей ПЯ, т.е. запасов фоновых, экстралингвистических знаний, которые 

применяются при восприятии и интерпретации текстов. Любой текст как бы 

рассчитан на запас определенных фоновых знаний, культурных кодов без 

которых он просто не будет воспринят. К преинформационным запасам прежде 

всего относят сведения культурно-когнитивного и исторического характера. 

Культура – это исторически сложившаяся на основе экономического базиса 

совокупность материальных и духовных ценностей общества [6, с. 112].    

Культура и язык взаимосвязаны. В процессе эффективной двуязычной 

коммуникации имеет место не только межъязыковая, но и межкультурная 
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коммуникация, под которой принято подразумевать адекватное 

взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к 

разным национальным культурам. Таким образом, эффективная межкультурная 

коммуникация это обязательное условие успешности общения с помощью 

перевода ибо «даже если люди владеют  одним и тем же языком, они не всегда 

могут правильно понять друг друга, и причиной часто является именно 

расхождение культур» [2, с. 49].  

В процессе поиска адекватных переводческих решений возникает 

необходимость преодоления ассиметрии лингвокультур. Преодоление 

лингвокультурной ассиметрии в переводе это не просто замена элементов 

языка, но и функциональная замена элементов культуры. Еще одним 

подтверждением взаимосвязи языка и культуры являются лингвокультурные 

концепты, они являются единицами ментального лексикона человека,  

интегрирующиеся в языке и стереотипах речевого поведения.  Исследуя 

природу связей культурных и когнитивных факторов в переводе, 

В. И.Хайруллин приходит к выводу о том, что «высказывания в переводе 

структурируются на основе определенных когнитивных схем» [10, с. 14]. 

Лингвокультурный концепт – есть структурная единица языкового 

сознания, оперативная единица ментального лексикона, несущая универсальное 

и / или национально-специфическое содержание, актуальное для той или иной 

лингвокультуры; смысл понимается, во-первых, как речевой смысл, а во-

вторых, как структуры сознания, формирующие образ мира той или иной 

лингвокультуры. При кросскультурной трансформации содержания концептов 

в первую очередь оказывает влияние степень сходства культурных и языковых 

кодов контактирующих лингвокультур. Проблема передачи национально-

культурной специфики решает транслятор культурных кодов переводчик − 

посредник в диалоге культур, который должен быть как минимум 

«бикултурен».  Для переводоведения проблема специфики культурных 

концептов и национальных концептосфер представляется особенно актуальной, 

поскольку вписывается в контекст одной из самых сложных переводческих 

проблем – проблемы передачи культурно специфической информации 

исходного текста средствами иного языка.   

Перевод как воссоздание определенной концептуальной модели 

подразумевает не только понимание и передачу плана содержания, но и 

адекватную интерпретацию коммуникативного намерения автора, осмысление 

и оценку авторского замысла. Профессиональная компетентность переводчика 

в этом случае понимается как интегративная характеристика личности 

специалиста, включающая, как лингвистическую, социокультурную, 

психологическую, так и информационную компетенции [1]. Современный 

уровень развития общества и лавинообразный поток межкультурных контактов 

выдвигают в отношении переводчика кардинально новую систему требований, 

ключевыми компонентами которой являются не только знания синтаксических, 

морфологических и грамматических структур, нормативности и правил 

орфографии, но и свободное владение жанрово стилистической палитрой речи, 
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знание правил политкорректности, умение ориентироваться в различных типах 

дискурсов.  

Поиск подходящего способа выстраивания перспективы текста с 

пониманием идейно-тематического и структурно-семантического единства его 

содержания с одной стороны, а также  учетом идеи множественности 

интерпретаций на этапах его восприятия, осмысления и затем, вербализации, 

предполагает активацию ряда когнитивных механизмов или когнитивных 

стратегий в процессе решения переводческой задачи [5, с. 19]. 

Когнитивные стратегии в процессе перевода – это не просто мыслительные 

операции, осуществляемые переводчиком для кодификации элементов нового 

языка, но и способы интерпретации, адаптации полученных знаний в рамках 

той области, в которой осуществляется перевод. Этот вид стратегий 

обуславливается значимостью не только первичного этапа «понимания», но и 

вторичного этапа «перевода и порождения» текста, где особые приоритеты 

отдаются подбору, иерархичности, последовательности в выполнении 

действий, способам и средствам контроля и оценки результата. Иными словами 

когнитивная стратегия представляет собой не просто набор действий 

переводчика, но и способы рациональной организации этой деятельности. 

 Среди способов когнитивной стратегии направленных на преодоление 

лингвокультурной  ассиметрии, первым и совершенно необходимым является 

перемещение ИТ (как минимум доминантных элементов его содержания) в 

иную языковую систему. Иными словами, ИТ должен быть выражен с 

помощью средств и по законам системы ПЯ. Без этого шага перевод 

невозможен и неосуществимы все последующие шаги. Результат этого 

действия можно представить себе как буквальный перевод, а точнее как 

перевод-подстрочник, предназначенный для дальнейшей обработки, например: 

The way that people spend their money, and the objects on which they spend it, 

are the last areas where free choice and individuality can be expressed.   

То, как люди тратят деньги и на что они их тратят, − это самая 

последняя область, где можно проявлять свободу выбора и индивидуальность.  

Подстрочный перевод может содержать отклонения от нормы и узуса ПЯ, 

также он может быть неадекватен преинформационному запасу носителей ПЯ, 

то есть быть  им недостаточно понятен.   

Следующим этапом когнитивной стратегии должно стать устранение 

отклонений от нормы ПЯ. Недостаточная нормативность ПТ в принципе не 

влияет на смысловое восприятие, хотя и может затруднить его понимание. 

Отрицательное влияние ненормативности выражается в том, что она вызывает 

представление о некоей неправильности и подрывает доверие к переводчику [4, 

с. 6]. Известный исследователь В. Д. Уваров отмечает, что вся ситуация 

перевода держится на доверии говорящего и слушающего к посреднику – 

переводчику [9, с. 17].  

С целью устранения ненормативности перевода-подстрочника переводчик 

применяет определенные трансформации, например: 

То, как люди тратят деньги и на что они их тратят, − это самая 

последняя область, где можно проявлять свободу выбора и индивидуальность.  
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В том, как и на что, потратить деньги, трудно проявить свободу выбора 

и индивидуальность.  

В результате трансформации из текста устранено словосочетание самая 

последняя область, которое с точки зрения системы русского языка 

противоречит его норме.  

Следующий шаг на пути создания эквивалентного перевода – преодоление 

расхождения узусов, функционирующих в лингвокультурах носителей ИЯ и 

носителей ПЯ, то есть придание тексту узуальности. Приведенному выше 

примеру можно придать форму, принятую, например, в статьях содержащих 

советы покупателям:  

Совершая покупки, покупателю трудно сделать свой собственный выбор. 

Возможно, некоторые переводчики считают не столь важным придание 

тексту узуальной формы. Поэтому считаем необходимым в данном случае 

процитировать Ю.А. Денисенко: «действительно речевая норма (узус) менее 

обязательна, чем норма языковая, и поэтому можно считать, что в каком-то 

смысле преобразования, осуществляемые ради достижения узуальности, носят 

менее обязательный характер. Так же как и нормативные нарушения узуальная 

неадекватность ПТ не влечет за собой смысловых искажений, однако 

перенасыщение ПТ неузуальными единицами и конструкциями затрудняет его 

смысловое восприятие и, вызывает «подозрительность и недоверие» у 

получателей перевода, что не позволяет в полной мере достигнуть 

запланированного коммуникативного эффекта» [7, с. 112]. 

Отдельное нарушение принципа отбора языковых средств – использование 

во имя наибольшей точности передачи исходного содержания единиц, 

малохарактерных для текста данного коммуникативно-функционального 

жанра, выбор нетипичного способа выражения – не отражается существенно на 

качестве перевода (его коммуникативно-функциональной эквивалентности). 

Однако, если такие нарушения происходят часто и ПТ перенасыщается 

неузуальными единицами и конструкциями, это затрудняет его восприятие, 

создает неравенство предпосылок для достижения коммуникативного эффекта 

в сферах носителей ИЯ и носителей ПЯ, поскольку для последних возникают 

дополнительные «неуловимые» препятствия. Аналогичные мысли высказывают 

и исследователи перевода. Для того чтобы читатель мог «соглашаться с 

мыслями автора или напротив, отвергать их …- пишет Т. В. Воеводина, – 

привычная  форма текста нужна не меньше чем привычное (орфографически 

правильное) написание. Если бы каждый пишущий писал слова, как бог на 

душу положит, читающий сосредоточивал бы внимание только на 

разглядывании и разгадывании буквенной оболочки слов. Здесь уже не до 

содержания» [3, с. 84] . А. Нойберт оригинально поясняет эту проблему с 

помощью следующего сравнения: тот, кто запомнил номер телефона 37195 как 

«три – семь – один – девять – пять», может не узнать его, если услышит в иной 

«компоновке», например: «тридцать семь – сто девяносто пять» [8,  с. 202].    

При переводе художественной или публицистической прозы 

воспроизведение оригинала узуально неравноценными средствами искажает 



 305 

стилистические характеристики текста, создавая иллюзию индивидуального 

(авторского) стилистического приема там, где его нет.  

Расхождения узусов, действующих в коллективах носителей ИЯ и 

носителей ПЯ, могут касаться не только особенностей построения 

словосочетаний и фраз, но также и традиций структурирования целых текстов. 

Так, например для читателей российских газет привычен индуктивный способ 

изложения: сначала следуют факты, а за ними выводы. В газетах западных 

стран очень часто встречаются статьи с противоположной схемой изложения, 

напоминающей дедукцию: в начале статьи (нередко жирным шрифтом) дается 

вывод, касающийся той или иной стороны общественной жизни, затем уже 

приводятся факты, на основании которых этот вывод сделан. Для российских 

читателей такая форма газетных статей непривычна. Такого рода расхождения 

узусов не могут быть нейтрализованы в переводе, ибо для этого необходимы 

преобразования, в переводе недопустимые.  

Аналогичные последствия имеет перенесение чужого узуса в текст 

перевода. Особенно это касается проблемы сохранения экспрессии в переводе. 

Именно поэтому в подобных случаях делаются поправки на узус ПЯ с 

помощью соответствующих компенсирующих расхождений ИТ и ПТ (замены 

части экспрессивных единиц ИТ нейтральными). 

Из сказанного следует, что узуальная неадекватность перевода не только в 

какой-то мере затрудняет смысловое восприятие, но также нарушает 

адекватность эмоционального и эстетического эффекта, дает искаженное 

представление о личности автора. 

В отличие от узуальной неадекватности перевода его языковая 

ненормативность не способна исказить «облик» автора, ибо в силу своей 

грубой элементарности ошибка в языковой норме всегда будет отнесена на счет 

переводчика. Узуальные ошибки могут быть как грубыми, так и более или 

менее тонкими. Сталкиваясь с ними, читатель или слушатель перевода не 

всегда может отличить недостаточно квалифицированный перевод от плохого 

стиля автора оригинала. Из-за этого и по многим вышеперечисленным 

причинам, узуальные недочеты представляют собой род наиболее коварных 

ошибок перевода. 

Следующим фактором влияния ассиметрии культур является расхождение 

преинформационных запасов носителей  ИЯ и носителей ПЯ. 

Преинформационная неадекватность ПТ, возникает опять же при переводе 

«один к одному», без учета того, что носители ПЯ не располагают 

экстралингвистическими сведениями, необходимыми для адекватной 

интерпретации текста, может привести к непониманию или неполному 

пониманию авторской мысли, к несоответствию коммуникативного эффекта 

авторской интенции. Поэтому в процессе перевода приходится прибегать к 

такому приему, как введение в текст дополнительной информации 

(преобразование не содержащейся в тексте экстралингвистической информации 

в разряд текстуальной информации), использований примечаний и 

комментариев переводчика.  
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Таким образом, учитывая вышеизложенное можно заключить следующее: 

детерминированные ассиметрией культур модифицирующие переводческие 

действия направлены на нейтрализацию таких факторов лингвоэтнического 

барьера, как расхождение систем ИЯ и ПЯ, норм ИЯ и ПЯ, узусов 

действующих в коллективах носителей ИЯ и ПЯ, и, наконец, несовпадение 

преинформационных запасов носителей ИЯ и ПЯ. Необходимость 

нейтрализации влияния каждого из названных факторов детерминируется его 

собственной «антикоммуникативной» спецификой, отличающейся от 

аналогичной специфики других факторов лингвокультурной ассиментрии. Суть 

«антикоммуникативной» специфики каждого из названных факторов 

выражается в том ущербе для двуязычной коммуникации с переводом, который 

возникает в тех случаях, когда тот или иной фактор лингвокультурной 

ассиметрии не нейтрализован или нейтрализован в недостаточной мере.  
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